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CrarnsiTa pasriexaa HIKOM MHOBAIMOHHU TPOLECH B IpaMaTHKaTa Ha ChbBPEMEH-
HUSI aHIVIMACKY €3WK C OIJIe]] Ha HErOBUTE THUIOJOTHYHH OCOOEHOCTH, MCTOPUYECKO
Pa3BHUTHE U CBBPEMEHHO CHCTOSIHHE KAaTO €3MK Ha rio0aiHaTa KOMyHUKanus. I pamaru-
YEeCKM WHOBAIlMM MOXE /1a C€ OTKPHAT B PaMKHTE HAa MMEHHaTa ¢pa3za W IJIarojHaTa
¢paza, cBbp3aHN Hali-Be4e ¢ N3MCHEHHS B KaTErOpHalHATa IPHHAIECKHOCT Ha aJIeHO
CBIIECTBUTEIHO MME WM TJaroi. Pasriexna ce crneunduyeH CTPYKTYpPEeH MoOJeN Ha
nMeHHara ¢paza B aHIVIMHCKHS €3UK, KOWTO MpEACTaBIsBa OE3MPEUIOKHO CBbpP3BaHE
Ha TIOpeAMIa OT ChILECTBUTEIHN UMEHA B paMKHTe Ha (hpa3ara. B mo-mmpok BpemeBn
JMana3oH ce Ha0JloaBaT W MHOBALMM, CBHP3aHU C NpoLECa Ha IpaMaTHKaIU3aLusl.
CreraaHO MACTO ce OT/eNs Ha TeHJCHIUATa KbM KOMIIPECUPaHe U UMIUIMIUTHOCT Ha
M3Ka3a, KOSITO € 0COOCHO XapaKTepHa 3a ChbBPEMEHHUsI aHTJIMHCKH e3UK. Pasrnexaar ce
WHOBAIlWH, CBBP3aHU ChC CTATyTa HA AHTIIMHCKHS KaTo TJI00aNeH €3HK, OTHACSIIHN Ce
Hali-Bedye [0 pas3IlUpsBaHE NMPHUIOKUMOCTTa Ha IPaMaTHYECKUTE MpaBHiIa U OrpaHUYa-
BaHe Ha M3KMo4eHusITa. Kato Haif-o0I1 U3BOJ OT M3CIEIBAHETO CE Hajara MpoIbirKa-
BaIaTa TCHACHIMS KbM ONPOCTSABAaHE Ha aHIVIMHCKAaTa rpaMaThka B KOHTEKCTa Ha WC-
TOPHUYECKOTO Pa3BUTHE Ha €3MKa M HETOBOTO CHBPEMEHHO ChCTOSHHE.

Kniouosu dymu: e3nkoBa TUIOJIOTHS, €3MKOBY MHOBAIMH, TPAaMaTHKa Ha ChBPEMEH-
HUS aHTJIIMHACKY €3WK, IMEHHa (pasa, rmaroiHa ¢pasa, rpaMaTUKaNIN3aIus, aHTIHHACKHU-
SIT KATO TJI00aJIeH €3HK, Mapaien MeK/ 1y aHTJIMHCKA U ObJITapCKH
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The paper explores some processes of innovation in present-day English grammar

in view of the typological features, the historical development and the present status of
English as the language of global communication. Some innovations can be observed
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within the noun phrase and the verb phrase that have to do mostly with changes in the
properties of nouns and verbs in relation to particular grammatical categories. The ana-
lysis also focuses on a particular structural pattern of the English noun phrase consisting
of a sequence of nouns joined without the use of prepositions. Within a longer time
span, a number of innovations can be noticed that are related to the process of gram-
maticalization. Special emphasis is placed on the tendency towards implicitness and
compression of the linguistic expression, which is typical of present-day English. The
study also discusses innovations associated with the current status of English as a global
language that have to do mostly with the expanded application of grammatical rules and
the minimization of exceptions. The most general conclusion of the study highlights the
continuous tendency towards the simplification of English grammar in the context of the
historical development of the language as well as its present state.

Keywords: language typology, innovations in language, present-day English gram-
mar, noun phrase, verb phrase, grammaticalization, Global English, English-Bulgarian
parallels

1. Tunosoru4HM 0COGEHOCTH HA AHIVIMIICKHUS €3UK

3a ma ce pasriena BhIPOCHT 32 MHOBALMOHHHUTE MPOLECH, KOUTO MPOTHYAT
B rpaMaTHKaTa Ha ChBPEMEHHHUS aHTJIMICKH €3MK, € HE0OXO0IMMO M3CIel0Ba-
TEJICKUAT MOIJIeA 1a c€ 00bpHE KbM HETOBOTO UCTOPHUECKO pa3BUTHE € LEN Ja
ce 00sCHM CTaTyThT MYy Ha TJI00ajeH €3uK JHeC. B peuyHnkoBHs GOHI HA CHB-
PEMEHHUs aHIJIMHACKU €3WK POXHUTE ITyMH OT CTapOAHIJIIMUCKHUS MEPUOJ ChC-
TaB/IABaT MO-MAJIBK IPOLIEHT CIPSIMO UyXJaTa JEKCHKa, 3aeTa Hai-Bede OT
(peHCKUs e3UK, T.€. aHITIMHCKUAT € e3UK, IIPU KOWTO uyXkJaTa JIEKCUKa IIpeo0-
nanasa (Bx. Katamba 1994; Stockwell and Minkova 2001; Harley 2006). B Ta-
31 Bpb3ka M. [leHueBa mocousa, 4e ,,IAPOTO Ha aHTJIMKCKATa JIEKCHKA € rep-
MaHCKO, [HO] oOmmaT Opoil Ha lyMUTe OT HETepPMAaHCKU IPOU3XO0J MPEBUIIIaBa
To3u Ha n3koHHO aHrmiickute ([lenueBa/Pencheva 2004: 53—-54). Ilo oTHo-
LIEHWE HA rpaMaTHKaTa aHIJUUCKUAT €3UK Ce XapaKTepu3upa C mpeaenHa cTe-
MeH Ha aHaJUTUYHOCT, a OTMA/IaHeTO Ha Peluila OKOHYaHHWS KaTo MapKepHw Ha
rpaMaTU4ecKy KaTeropyuu B TOJIsIMa CTETIeH BOJHM JIO OJICKOTSBAaHE HA HEroBaTa
rpamarnuecka cucteMa (Leech et al. 2009: 7). CbBpeMEHHUST aHTTIUIICKH €3UK
MpeJCTaBiIsiBa HETHITMYEH CITy4aid Ha €3WK, MPH KOWTO TOBOPEIIUTE, KOUTO HE
ca HOCHTEJIM Ha €3UKa, HA/IBUIIABAT B ITTH TOBOPEUIUTE aHTIIMICKH KaTo POJICH
e3uk. [lopagu ToBa ce HabIrOaBa BCE MO-YECTOTO 3aMEHSIHE HA MIpHUJIaraTeIHo-
TO aHeAuticKu C TIPUIIAraTelIHOTO aHeroe3uyer. 'onsgMa yacT OT MHOBALUUTE,
KOHUTO ce HaOJIr0IaBaT B ChBPEMEHHUS aHTIIMICKY €3UK, OH CJIEABAJIO Ja Cce pas-
TJIeXK/IaT UMEHHO B KOHTEKCTa Ha aHTJIMACKHA KaTo riodaneH e3uk Ha 20.-21.
BeK. B HsKoM ciy4yaun Te3d NMPOMEHHM HACTHIBAT B Pe3yjiTaT Ha HEMpPaBHIIHA
ynoTpeba Ha AalieHa rpamMatudecka Gopma, KOSTO Ce MoJeMa OT TOBOPEIIUTE
€3MKa U B KpailHa CMETKa Ce IPUEMa B KHW)KOBHUS aHIVIMACKHU.

HcTopruueckoTo pa3BUTHE Ha KHIDKOBHHS aHIVIMHCKH €3MK CIIOCOOCTBa 3a
TOBa TOH na mpuaobue riodanen craryT. OOsicHeHHe 3a TIIO0ANTHUS My CTaTyT
MOJE JIa Ce ThPCH KaKTO B paslIMpsiBAHE Ha HETOBaTa ynorpeda mo Bpeme Ha
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KOJIOHHAJTHATA €10Xa, Taka W B JIEKCHKO-TpaMaTHyeckara My creruduka Ha
€3UK, B KOHTO 4yKJaTa JIEKCHKa peodiafgaBa CIpsMo poJIHaTa, a rpaMaTuiec-
KHTE CTPYKTYPH B TojisiMa CTeleH ca ojekoTennu. HabmromaBa ce oOpaTHO BB3-
JeiicTBre Ha TTI00ANHUS aHTJIMACKHA BbPXY KHIDKOBHESI aHTIIMICKU €3UK, KOETO
€ [0 MOCOKa OMPOCTSIBAHE C OIJIEA M3MBIHSIBAHE HAa OCHOBHATa MY (DYHKLHS
KaTo CPEeICTBO 38 KOMyHUKalMs. JIeKCMKO-TrpaMaTHYECKUTE OCOOCHOCTH Ha aH-
TIMACKYSI €3UK CHIIO JIO TOJISIMa CTETIEH TOJIepUpaT WHOBAIMH U CITOCOOCTBAT 3a
rio0anHaTa ynotpeba Ha e3uka. B aHrMHACKUS €3UK JyMHUTE YeCTO Ca MHOI'03-
HaYHH, a TPaMaTHYECKUTE KaTerOpuH Hepsako ca 0e3 ¢opmaiHa MapKUPOBKA,
KOETO JIO ToJisiMa CTeleH CIocoOCTBa 32 MMIUIMIUTHOCT Ha M3Ka3a M U3BEXKIa
Ha TpEeJICH TUTaH poJisita Ha KoHTekcTa. OCBEH JepuBanysaTa KaTo MPOIXyKTHBHU
cJ1000pa3yBaTeIHU MPOLECH B CHBPEMEHHUS aHIJIMHCKH €3MK MOXKE Aa ce TOo-
coYar ollle KOHBEPCHUsATA, TEIECKOMHATA, KOHTPAKIIUATA U 0OPATHOTO CIOBOOO-
pa3yBaHe, KOUTO YeCTO HE BKJIFOYBAT M3MOJ3BaHE Ha aQUKCH, BUIOM3MEHSIIIN
JIEKCHKallHaTa CeMaHTHKa Ha aymure. IlocoueHuTe JIEeKCHKO-IpaMaTH4ecKu
0c00EHOCTH, KaKTO M XapaKTepHaTa 3a €3MKa MpeleiHa CTeNeH Ha aHAIUTHY-
HOCT BOJIAT Hali-001I0 IO CTPYKTYPHA KOMIAKTHOCT M CEMAaHTHYHA UMIUIUAIUT-
HOCT Ha M3Ka3a.

Karo 1msmo rpamarnkara e mo-ycroiiunBa Ha BBTPITHOS3MKOBH NPOMEHU U
MEX/[ye3UKOBH BIUSHUS B CPABHEHHUE C JIGKCUKATA, TOPAIU KOETO N3MEHEHHSITA
B IpamMaTrKaTta Ha aHTJIMICKUS €3UK HAcThIBAT mocrerneHHO (Bk. Leech et al.
2009: 7-8). HoBamoHHNUTE MPOIIECH B TpaMaTHKaTa ce ObJDKAT Hal-Bede Ha
BBTPEITHOC3UKOB pa3Boil. B mnaxpoHEH IU1aH Te3W MPOIECH ce CBhP3BAT Hal-
BeYe C MPEMHHABAHETO HA AHTIMICKUS OT CHHTETUYEH KbM aHAIUTHYCH €3UK,
MPOJbIDKaBaHE HA aHATTUTHYHUTE TEHICHIINY Ha €3MKOB Pa3BOW U IOCTUTAHETO
Ha ChBPEMEHHOTO CHCTOSIHHE, TPU KOETO M3Pa3siBAHETO HAa OTHOIICHUSATA B M3-
peueHneTo craBa Hai-Beue upe3 (PUKCHUPaHUsI U YCTOWYHMB CIIOBOpE] OT THIIA
noonoe — ckazyemo — oonvanenue (S—V-0). [Ipu umennara u riarojaHara Qpa-
3a B aHTJIMHACKHA €3WK CHINO ce HaOIro/aBa YCTOMYNBOCT B TIO3UIIMOHUPAHETO
Ha KOMITOHEHTHTE. B JlekcHKallHO OTHOIIeHHEe ce HabIoAaBa yCTOWYMBOCT Ha
KOJIOKAIIMUTE KaTO CPEJCTBO 3a OBJIAJsBaHE HA OTPOMHHS PEYHUKOB (OH], Ha-
npumep adhere to one’s principles, adjourn a meeting, a barrage of questions,
fundamentally different, humanitarian aid, inclement weather, mitigating cir-
cumstances M JIp., KOUTO ChIBPXKAT B ChCTaBa CH JICKCEMH C (PPEHCKO-TATUHCKU
MPOU3X0J. AHITIMUCKHAT €3UK € Pa3BUJI ChILO YCTOMYHUBY rpaMaTHUECKU CTPYK-
TypH KaTo (YHKIIMOHAIEH 3aMECTHTEN Ha OTHAJHAINTE TPAMATHYECKH KaTero-
puu U TexHute GopmanHu Mapkepu. Kato ycTOHUMBH CTPYKTYpH MOXeE Aa ce
nocoyaT rpaMaTHKaIM3NpaHUTE CPEACTBA 32 0003HaYaBaHE HA OTHECEHOCT KbM
Obze nepuon — CTpykrypure will + Vi, be about to + Vi, be going to + Viy,
be on the point of, be on the verge of, anHanuTUIHUTE (HOPMH Ha TJIATOJIHUTE
BpEMeHa B aHTJIMHCKHS — CEramrHo MPOABIDKUTENHO, MUHAIIO MPOIBIDKUTETHO,
CeraiHo neppeKTHO, MHHAIIO NepPEeKTHO, CETallHO MePPEKTHO TPOIBIDKUTEN-
HO, MUHAJIO TEPPEKTHO MPOABIDKUTENHO, YCIOBHUTE M3pEyYeHUs MU Ip. (BK.
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Mair 1997; Danchev and Kyt 2002). Moxe na ce Kaxxe, 4e B pe3yjITar Ha u3-
MCHEHHSATA, HACTHIIWIIM B JICKCUKATa U TpaMaTUKaTa Ha aHTJMHACKUS €3UK B JTU-
axXpoHEH IUIaH, €3UKbT € Pa3BHJI YCTOWYMBH CTPYKTYPH KaKTO HA JICKCHKAIIHO,
TaKa U Ha TPaMaTHYECKO PABHHUIIIE.

MHOBaMOHHNTE MTPOLIECH B IpaMaTHKATa Ha CbBPEMEHHHS aHTJINICKH €3UK
ce CBbp3BaT Hal-Beue C TI00anu3anmsaTa 1 cTaTyTa Ha aHTJUICcKus KaTo lingua
franca (ELF — English as a Lingua Franca). He ciryuaiiHo B e3ukoBenckara Jiu-
Tepatypa cyOCTaHTHBUPAHOTO mpuiaratenHo English, ¢ koeto ce 0003Ha4aBa
AHIJIMHACKUAT €3HK, BeUe ce yIoTpeOsBa B MHOKECTBEHO YHCIIO U CE TOBOPH 3a
World Englishes, T.e. pa3HOBUHOCTHUTE Ha €3UKa, KOUTO CE TOBOPST B Pa3iny-
HUTE YacTH Ha CBETa. B HACTOANIOTO M3CIEABAaHE CE PA3TIIekKAAT HIKOIKO OC-
HOBHH THIIa HHOBALIUH, CBbP3aHU C H3MEHEHHUS B TpaMaTHKaTa Ha ChBPEMEHHUS
AHTJIMHACKY €3HK, 8 IMEHHO:

WHOBAIIH B paMKUTE HAa UMEHHaTa (ppasa;

WHOBAIIM B pAaMKHUTE Ha rylaroyiHara ¢pasa;

WHOBAIMH, CBBP3aHHU C MPOLEca IpaMaTHKaIN3aINs;

WHOBAIMH, CBBP3aHU C TEHIEHIMATA KbM KOMIIPECUPAHE U UMILTHALIUT-
HOCT Ha U3Ka3a;

®  HMHOBAaIIMH, CBbP3aHU ChC CTATYTa HA AaHTJIMHCKUS KaTo TI00alieH e3HK.

ITocoueHuTEe TUIOBE MHOBAIMHY Ca B3AMMHOCBBP3aHH U B pE/IUIIA CITyYaH € TPY/I-
HO €JJHO3HAYHO JIa C& ONpEACU KOHKPETHUT THUIl. MHOBallMuTe B paMKHUTE Ha
MMEHHATa ¥ TjaroyiHata (ypasa ce CBbp3BaT C MU3MEHEHHUS ChOTBETHO IPU Ch-
HIECTBUTEIHOTO M TJaroja u (pasute, KOUTO Te U3rpaxaat. THoBaruure, CBbp-
3aHU C TIpoIleca rpaMaTUKAIU3aIMs, POTUYAT JJOCTA 0-0aBHO BHB BPEMETO U
OOMKHOBEHO BHACST CBHIICCTBCHN M3MCHCHHUS B I'paMaTHKaTa Ha JaJCH e3uK. 3a
AHTJIMHACKUS €3UK € XapaKTepHa ISUI0OCTHA TEHICHIIUS KbM KOMIIPECUPAHE U M-
TUTAIIUTHOCT HA U3Ka3a, KOSATO ce 00YClIaBs OT JEKCHKO-IPaMaTUYEeCKUTE U THU-
MOJIOTHYHUTE OCOOCHOCTH Ha e3uka. MHoBanmuTe, CBBpP3aHM ChC CTaTyTa Ha
aHTJIMACKUS KaTo TJI00aJieH €3UK, Ce CBhP3BaT Hali-Beue C TEHACHIUSA KbM OIl-
pOCTsIBaHE Ha TpamMaThyeckaTa cucTeMa Ha e3uka. HabmromaBa ce pasmpsiBane
MPUIOKUMOCTTA HA TPaMaTHYECKUTE NPaBUIIA, B PE3yATaT Ha KOETO peulia u3-
KJIFOUCHMSI TIPY U3pa3siBaHE Ha JIaJicHa rpaMaTH4ecKa KaTeropusl ce BIMCBAT B
npaBuIaTa.

H3MmeHeHnsTa B 00JacTTa Ha rpaMaTHKaTa Ha CHBPEMEHHUS AHTIHHCKA
€3WK MHOTOKpPATHO ca OWIM OOEKT Ha M3CJe/IBaHE B aHTJIOC3MYHOTO €3UKO3HA-
Hue. Karo mo-BaxxHu pa3paboTKH MO pasriiexgaHara npodieMaThka MoraT Jia
ce mocodatr: bapowsp (Barber 1964), ®octep (Foster 1968), Ilotep (Potter
1975), bayep (Bauer 1994), Kyspk (Quirk 1995), Kpodt (Croft 2000), Aii-
ynchH (Aitchison 2004), Kpuctea (Crystal 2004), Pynanko (Rudanko 2011),
Aaptc (Aarts et al. 2013), Komunac (Collins 2015), Kpucrsn (Crystal (2017),
Kimattanmnep (Kleinedler 2018), Sucen u 3uitdspc (Jansen and Siebers 2019),
Aaptc, bayu u [lomosa (Aarts, Bowie and Popova 2020) u ap. MHoro0poinu
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ca M3CIIe/IBAHUATA U HA U3MCHEHUSTA B aHTIIMICKUS €3HK, TIOPOJICHH OT TPOTH-
YaHETO Ha Mpoleca rpaMaTuKaIn3anus, KaTo MO-BaKHUTE OT TAX ca: XOmbp U
Tpayror (Hopper and Traugott 2003), Xaitne u Kyrea (Heine and Kuteva
2004, 2005), bpunatea u bpuatea (Brinton and Brinton 2010), baitou (Bybee
2011), Hapor u Xaiine (Narrog and Heine 2011), I'uBon (Givon 2015) u ap.

W3meHeHnsTa B 00NacTTa Ha OBJIrapckara rpamMaTthka ca pasrjielaHH OT:
[Mamos (1981), Kymapos (1995), 3unaposa (2002), Anekcosa (2019), bypor
(2019a) u ap. Hacrosmoro u3cienBane € HACOYCHO Hail-Beue KbM HHOBAITMOH-
HUTE TIPOIIECH B TpaMaTHKaTa Ha ChBPEMCHHHUS aHTJIMHACKH €3HUK C OTJICN CTaTy-
Ta My Ha rioOaneH e3uk. KaTo 115510 ChBPEMEHHOTO ChCTOSHUE HA aHTIIUHCKUS
€3UK Ce XapaKTepu3upa ¢ TeHJCHIIUS KbM MPOIbIDKABAIIO OJIEKOTSIBaHE Ha rpa-
MaTHYecKaTa CUCTeMa, MPH KOETO MAaKCHMAJIHO C€ M3IMOJI3BaT Bh3MOKHOCTUTE
Ha e3WKa 3a KOMITpecupaHe Ha m3kaza. O0siCHeHHE 3a Ta3u TCHIICHIUSI MOXKe Ja
C€ THPCH KaKTO B MpejeliHaTa CTENeH Ha aHAJIUTUYHOCT Ha aHTJIMHCKUS €3WK,
Taka ¥ B HETOBMSI CTAaTyT KaTO €3UK Ha riio0ajiHaTa KOMyHUKalus. B Tumonoru-
YeH aCHeKT C€ OYepTaBaT HSIKOW BH3MOXKHU MApajieNld MPH TpaMaTHYECKUTE
VHOBAIIMY B aHTJIMACKHS €3WK W OBITapCKUs €3WK, CBhp3aHH Haii-Be4e C TCH-
JCHIMATA KbM OJICKOTSBAaHE Ha rpaMaTHiecKkaTa CHUCTeMa Ype3 ONpOCTIBaHE Ha
(hopMaHUTE MapKepH MPHU HIKOU I'pPaMaTHYSCKU KaTEeTOPHH.

JlaHHUTE, IPE/ICTABEHU B M3CJIC/IBAHETO, CA U3BJICUEHH OCHOBHO OT HACKOPO
pa3paboTeHust eNeKTPOHEH KOPITyC TEKCTOBE, CBhp3aHu ¢ KopoHaBupyca (The
Coronavirus Corpus). To3u kopnyc kbM 29.11.2020 1. chappika Hag 723 M-
OHa JyMH, KaToO €XEeJIHEBHO ce aKTyaiusupa ¢ 3—4 muinoHa nymu. E3ukoBure
eJMHUIIA Cca U3BJIEUYECHU OT OHJIAWH BECTHUIM W criucaHus B 20 aHTIOE3WYHH
CTpaHH, MOPagy KOETO KOPIyChT OTpa3siBa aKTyallHOTO CHCTOSHUE Ha €3HKa.
To3u xopiyc HEe € 00BBp3aH SIUHCTBEHO C KHUKOBHUS OPUTAHCKU aHTIIUICKH,
a ChIbpKa MPUMEpPU OT Pa3IMYHU PAa3HOBUJHOCTH Ha aHIIMickus e3uk. Ilo
TO3W HaYWH CE€ J1aBa BH3MOXKHOCT JIa C€ MPOCIEIT NHOBAIIMOHHHUTE TIPOIIECH B
CbBpEMCHHATa aHTJIMHCKa rpaMaTvKa U aa C€ oucpTaAT Hal-HOBUTE TCHACHII NN
B Pa3BUTHETO Ha AHTJIMKCKUS KaTo riodaneH e3uk. IMeHHO ynoTpebara Ha aH-
TJIMACKHA €3WK B TII00aJIeH TUTaH € OCHOBEH M3TOYHHK Ha M3MEHEHUS W MHOBa-
MU B aHTJIMIICKATa TpaMaTHKaTa, KOUTO ca OOEKT Ha M3CIIeBaHE B HACTOSIIATA
pa3paboTka.

2. UHoBanMu B pAaMKHUTE HA HMeHHaTa ¢pa3a B aHIVIMIICKHUS e3UK
WHoBanuure B paMKHTEe HAa UMEHHaTa (ppasa 3acsraT KakTO MPOMEHHU MpH
M3pa3sBaHe Ha rpaMaTHYeCKUTE KaTErOpUM Ha CHIIECTBUTEIIHOTO MME, Taka U
CTPYKTypaTa Ha camMaTa UMeHHa (pa3a. ['oBopemure aHIJIMICKH €31K, 32 KOUTO
€3UKBT HE € POJICH, UECTO CpPelaT 3aTPYAHEHUS ¢ HEOPOUMHTE ChIIECTBUTEIIHH.
[Mopanu ToBa B aHMIMKCKUS KaTo TNIo0aJleH €3MK YeCTO ce HabJIro/aBa MpeMu-
HaBaHE Ha CBILECTBUTEIIHM MMEHA OT Kjaca Ha HeOpoMMuUTe B Kjaca Ha Opou-
MuTe 1 o0pa3yBaHe Ha (OPMHU 32 MHOXECTBEHO YHCIIO, KAKBUTO ChOTBETHHUTE
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CHILECTBUTEIHN UMEHA TPAIUIIMOHHO HE MPUTEKaBaT. B u3mon3BaHus 3a 1eiu-
T€ Ha U3CJICIBAHETO KOPIIYC MOXKE Jia Ce IM0CcoYaT peuiia TaKuBa CiIydau, Hatp.
currency, distribution, environment, height, investigation, lockdown, meat, pur-
chase, quarantine, time u 1p. To3M THUI HHOBALUU TPHU CHIICCTBUTEIHOTO UME
ca wiroctpupanu B npumepu (1)—(3) mo-moiny:

(1) Very high temperatures such as Arizona, the Middle East or other desert
environments require careful preflight planning. (US 20-01-02) (MHo-
r'O BUCOKH TEMIIEPaTypH KaTo Te3u B Apu3oHa, biaus3kus u3tok u apyru
NYCTUHHHU PaiilOHU M3UCKBAT BHUMATEITHO IJTAHUPAHE MPEIH TOJIET. )

(2) But the shutdowns and lockdowns are unlikely to prevent the disease
continuing to spread around China and the world. (US 20-01-27) (Ho
3aTBapsSHUATA ¥ OTPAHMUYCHUATA € MAIKO BEPOSITHO Jia CIIpaT pa3npoct-
paHeHueTo Ha 3a0onsBaHeTo B Kutaii u 1o cera.)

(3) During their travel, people should avoid contact with live animals and
not eat raw and undercooked meats. (SG 20-01-02) (Ilo Bpeme Ha mb-
TyBaHHATA CH XopaTa TpsiOBa Aa M30ATBAT KOHTAKT C )KUBH KUBOTHU U
Jla He S7aT CYpOBH WU HEJI0Ope CrOTBEHH Meca. )

[Mocouennte mpuMepu OHATIENABAT HETUITMYHATA 33 aHTIHICKUS €3UK YIOTpe-
0a Ha HEOPOMMH CBIIECTBUTEIHM KaTo OpoMMH BBB (OPMH 32 MHOKECTBEHO
yucao. B ceMaHTHYHO OTHOIIIEHME TE€3W MPOMEHHM Hai-4ecTO ca CBbpP3aHU C
0003HaYaBaHe MHOXECTBEHOCT OT Pa3HOPOJHM TUIOBE B PAMKHUTE Ha JaJieH
knac. B mpumepu (1)—(3) ce HabmonaBa pa3mupsiBaHe MPUIOKUMOCTTA Ha Tpa-
MaTHUYECKHUTE TIPaBUiIa B CIIy4ad, IIPH KOUTO Ha MO-PaHEH eTal ca OMIM HelpH-
JIOKHMH.

B chBpeMeHHHS aHTIUIICKH KaTo TII00aIeH €3HK Ce TIPEOCMICTS yroTpeda-
Ta Ha MpHUTEKaTenHata (GopMma s TPU CHINECTBUTEIHN UMEHA C aTpUOYTHBHA
(GyHKIMS, T.€. BBB (PYHKIUATA HA MOAU(DHUKATOP B MPEMO3UIUS CIPSIMO JPYTO
CBIIIECTBUTEIIHO UME B PaMKUTE Ha MMEHHaTa (pa3a. Ta3u MHOBAIUS MOXKE Ja
ce THJIKYBa KaTo MPOAbDKABAII POIIEC Ha TPAMATHKAIU3AIHS TPU OCTATHYHH-
Te TeHUTUBHU (POopMU B aHTIUiiCKuUs e3uK (BK. Rosenbach 2004). ITputexaren-
HaTa ¢opMa s 3a1ouBa Ja Ce U3IKCBA CIATO ChC CHIICCTBUTEITHOTO UME, KOSTO
0003HauaBa npuTekareis. Ta3u HHOBAIUS MOXE Jla Ce WIIOCTPUPA C IPUMEPH
(4)—~(6) mo-gomy:

(4) Womens contributions to the economy has increased significantly over
the years. (BD 20-03-12) (IIpuHOCHT Ha KEHUTE KbM HKOHOMHUKATA CE €
YBEJIMYMIT 3HAYUTEIIHO TPE3 MOCIICAHUTE TOIMHHY. )

(5) The Childrens Museum of Houston announced Sunday it would be clo-
sed through the end of the month over coronavirus concerns. (US 20-
03-16) (MysesT 3a aena B XOCThH ChOOIIM B HEACIS, e Ie ObJe 3at-
BOPEH JI0 Kpasi Ha Mecela OT ChoOPaKEeHHsI 32 OMIACHOCT OT KOPOHABHPYC. )
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(6) My family, country and peoples well-being are far more important to me
than anything else. (PK 20-01-25) (CemeficTBOTO MH, CTpaHaTa u OJa-
TOJICHCTBUETO HA XOpaTa ca MHOTO MO-BaYKHHU 32 MEH OT BCHYKO JIPYTO.)

Makap ¥ cpaBHUTEITHO HOB, MOJICTBT HAOUpa MOMYJISIPHOCT B aHTIHICKHUS €3UK.
TenneHusATa 32 €3MKOBa UKOHOMUS CE MPOSBSBA B OpTOrpadusara, B pe3yiaraT
Ha KOETO c€ MOCTHra OpMatHO ChBIaJCHUE MEXIy 00pa3yBaHETO Ha MHOXEC-
TBEHO YHUCIIO M M3Pa3sBaHETO HA MpHUTexkaHue. JInitu mocousa u Apyro u3MeHe-
HUE TIPU U3pa3sBAHETO Ha MPUTESKAHUE B aHIIIMKUCKHS. YTOTpebaTa Ha MpHTe-
xKaTemHaTa opMa’s ce pa3lmpsiBa OT 0003HAYaBaHE HA OJYIIICBEH MPUTEKATEI
0 MMOCOKa 0003HAYaBaHE HA HEOMYIICBEH MPUTEKATEI, HAMp. the car’s left ty-
res (JeBUTE TYMH Ha Kojata), the book’s greatest value (Haii-roisiMara CTOM-
HOCT Ha KHWTAaTa), my computer’s camera (kamepaTa Ha KOMITIOTbpa MH) H Jp.
(Leech et al. 2009: 206, 222-226). 3meHeHus ce HAOIIOAaBAT U MIPH MPUTEIKA-
TeHU (HOPMH, CHABPKAIM MEPHH CUHHIM 32 BpeMe W Pa3CTOSIHAE B MH. .
ITpu TAX ¢ HamWIle TCHACHIM KbM OTHAaJaHe Ha amocTpoda KaTto Mapkep Ha
MpUTeXKaHue, Hatp. two hours(’) drive, ten miles(’) walk, five months(’) absence.
TakuBa (opMH BCE TIO-UECTO CIEJBAT MPABUIIOTO 33 €TUHCTBEHO YUCIIO HA Ch-
MIECTBUTEIHOTO B IMO3WIIMS HA TPEANOCTaBEeH MoJudukarop: two-hour drive,
ten-mile walk, five-month absence n np.

B aHrnmiickus €3uK M3KIFOUUTETHO JIECHO ce 00pa3yBaT HOBU JyMH 4pe3
KoHBepcust. To3u cI0BOOOpa3yBaTeICH MPOIEC MMa MPSIKO OTHOIICHHE KbM
rpamMaTrKaTa, Thbii KaTO M3XOJHATa W MPOM3BOIHATA AyMa ca (GOpPMaHO HIECH-
THYHH, HO C€ pa3jIndaBarT Mo CBOATA TPUHAIEKHOCT KbM OIpeIeeHa JacT Ha
peura. Kato nmpumepu morar ga ce mocodart: fo bottle, to cloud, to fence, to
google, to green, to microwave, to quarantine, to text u ip. B cbBpeMeHHHUS aH-
TIIMICKHM BCE TO-TOJSIMA TIOMYJIIPHOCT TPUI0OMBAT CHIICCTBUTECITHUTE UMCEHA,
MOJYYCHU TMOCPEJCTBOM KOHBEPCHSI OT CHOTBETHU (DPA3CONOTUYHHU TIIArOJIH,
Hanp. add-on, breakdown, breakthrough, break-up, dropout, follow-up, layout,
lockdown, set-up, start-up, takeaway, workout m np. (Bx. Potter 1975: 170—
175). Karo 1151710 ciy4anTe Ha KOHBEPCHS Ca TSICHO CBBP3aHU C BH3MOXKHOCTUTE
Ha aHTJTUHCKHS 33 €3MKOBA HKOHOMHUSI.

B pamkure Ha aHrnmiickata mMeHHa (paza ce HaONIIOaBa BCE MO-PSAKOTO
M3M0JI3BaHe Ha MNajekHata (opma whom Ha OTHOCHTEIHOTO MECTOMMEHHE
(Potter 1975: 151-152, Leech et al. 2009: 18). CxoxHa TeHaeHIIUS ce HaOIr01a-
Ba ¥ B CbBPEMEHHHS OBJITapCKH €3UK, KBJETO MPU NageKHUTE (GopMH HA OTHO-
CHUTEITHUTE MECTOMMEHHS KOl — K020 — KOMY ,,ibpBaTa (popMa — UMEHUTEIIHATA
— [...] moka3Ba moauepTaH CTpEMEX Ja U3MECTH BTOparta (,,BUHHUTENIHATa ), KO-
STO IIBK OT CBOS CTpaHa OT/JaBHA € U3THKaJIa BbH OT CHCTEMAaTa Ha €3MKa TpeTa-
Ta ¢opma (,,aaremHara”). ToBa ca ecTeCTBEHH MpOLECH, KOUTO Oeexar moc-
JICAHUTC IIPOsIBU Ha aHaJIUTH3Ma B MMCHHAaTa CHUCTEMa Ha 6’LJIFapCKI/If{ €3UK"*
(Xapamammnues/Haralampiev 1993: 7). M3meHeHue mpejacTaBisiBa M pasiiupsi-
BaHETO B yNoTpedaTa Ha aHTIIMHCKOTO JIMYHO MECTOMMEHHE f/ey KaTo 3aMeCTH-
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Tel Ha HEONPEACTUTSITHUTE MECTOMMEHUus anybody, everybody, everyone,
somebody, someone c ornen n30sreaHe Ha ynorpedara Ha POJJOBUTE MECTOUME-
HUs he U she. ToBa e pe3yirar OT CTpeMekxa KbM W3YHCTBAHE Ha €3UKa OT W3-
pasHM CPEeNCTBA, NMPH KOUTO OOBBP3BAHETO C KOHKPETECH POJ € HEHYXHO (BIK.
Leech et al 2009: 19).

[To oTHOMIEHNE CTPYyKTypaTa HA UMEHHaTa ¢pa3a B CbBPEMEHHHS aHTJIHIAC-
KM €3UK BCE TO-TOJIIMa MOMYJISIPHOCT MPUAOOUBAT KITBCTHPUTE OT CHIIECTBU-
TeJHW uMeHa (noun clusters), Py KOUTO T€ ce pasmoiaraT €IHO Ciel] IPYyro B
paMKuTe Ha WMEHHata (ppaza 6e3 popmanmHM Mapkepu 3a cBbp3BaHe. ToBa e
€/IHa OT Hal-HOBUTE TCHJICHIIUY B PA3BUTUETO HA aHTJIMHACKHS €3uK (BXK. Potter
1975: 112-113; Rosenbach 2006; Leech et al. 2009: 211-222; Pastor-Gymez
2011). [Tomobna mopenuiia OT CHIIECTBUTEIIHA UMEHA YECTO TIOopakaa mpooiie-
MU C THJIKYBaHETO Ha TaKa IMOJIy4eHaTa UMCHHA (ppa3a mopaau Bb3MOKHA HEsIC-
HOTa OTHOCHO B3aMMHOTO ONpEICIISIHE Ha CHIICCTBUTEITHA UMCHA B MTO3UITMS Ha
MPENNOCTaBeHN MOAM(PHUKATOPH M OTHOIIEHHUETO MM CIPSIMO SIPOTO Ha (hpasza-
Ta. To3m CIIOXKEH CTPYKTypeH Monenl ce miatoctpupa ¢ mpumepu (7)—(9) mo-
JOTTy:

(7) The government is entirely reliant on scientists to offer an effective
coronavirus lockdown exit strategy. (GB 20-04-22) (IIpaButenctBoTO
pazuuTa HM3IUI0 Ha YYCHHTE Ja MPESAIOKAT SPEKTHUBHA CTpaATETUs 3a
CIIPaBsiHE C OTPaHUYCHHUSATA, IOPOICHN OT KOPOHABHpPYCa.)

(8) Japan's first brush with Covid-19 was the Diamond Princess cruise
ship quarantine. (HK 20-04-18) (IlppBust conpchbk Ha Smonus ¢ Co-
vid-19 Geme kapaHTHHATa Ha KpyH3HUS Kopad ,,JlnamanTeHara npuHLe-
ca®.

(9) Musk threatened to sue over Alameda County Health Department
coronavirus restrictions that have stopped Tesla from restarting pro-
duction.(US 20-05-10) (Mbck 3amiamniy ga CbIy 3ApaBHUS OTACI Ha OK-
pBr AnamMuia OTHOCHO OTPaHUYCHHS, CBhP3aHU C KOPOHABUPYCA, KOUTO
He To3BoynXa Ha Tecna ga Bb300HOBU ITPOU3BOJICTBOTO CH.)

[locouenurte B mpuUMepHUTEe KIIBCTHPU OT CHUICCTBUTEIHH UMEHA Ca IpaJupaHu
o cioxkHocT. KimbeThpbT B ipumep (7) chabpka YETUPU ChUIECTBUTEIHU, TO3U
B nipuMep (8) — TIET ChIECTBUTETHH, a TO3U B TIpuMep (9) — ImecT ChIECTBUTEI-
HU. [Ipy Bcuuky TAX AApoTo Ha (pazaTa ce HAMUPA HaW-BISCHO, a TPEIIOCTa-
BEHHUTE CHIIECTBUTEIHN MMEHA Ca B MO3UIMITA HA MOAU(HUKATOPH U UMAT TO-
ckopo aTpubytuBHa QyHKIMs. [TonoOHM nMEeHHHU (Qpa3u ca XapakTepHH Haii-Be-
Ye 32 MICMEHHU TEeKCTOBE 1 HE CE CpPEIaT YeCTO B peyTa Hai-Beue Mopaan CTPyK-
TypHaTa CM KOMIIPECUPAHOCT M MIPOM3IM3aIIaTa OT TOBa TPYJHOCT MPH ACKOIH-
paHe Ha HHpOpMaUsITa. B CHOTBETCTBHE C TUIIOJIOTHYHUTE OCOOCHOCTH HA aH-
TTIMHACKUS €3HK M JIUIcaTa Ha (POPMaAIHM MapKepH 3a ChIVIaCyBaHE Ha IpHiara-
TEJTHOTO M CBHIIECTBUTEIHOTO B PaMKHUTE HAa MMEHHATa ()pa3a € Bb3MOXKHO Ch-
LIECTBUTEIHH HMMEHAa Ja W3NBIHSBAT aTpuOyTHBHA (QYHKIMS. MoaerpT Ha
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MMEHHa (pas3a ¢ MpeArnoCTaBeH HOMHHAICH MOAN(BHUKATOP HABJIM3a U B ChBpE-
MEHHUS OBIATapCKU e3uK. 3a pas3iiuKka OT aHTJIMHACKHUS €3HK, KbJCTO TakuBa (pa-
3M ca MHOTOKOMITOHCHTHH, B OBJITAPCKHs €3UK PA3rIICIKIAHUAT MOJET € Hail-
YeCTO JBYKOMIIOHEHTEH, HAIp. 0puc mexnuka, nanuk 6ymom, cna yenmvp, CKu
Kypopm, ¢umuec uncmpykmop M 1p. (Bx. ABpamoBa, OceHoBa/Avramova and
Osenova 2003; Kuposa/Kirova 2012; Tomoposa/Todorova 2020).

3. MHoBanyy B paMKHUTe HA IJIaroJHATA (ppa3a B AaHTJIMICKHSA e3UK
WHoBanuute B paMKHTE Ha riaroiHata (ypasa ca CBbp3aHH Hail-Bede C U3-
MEHEHUS BbB (OpPMATHUTE MapKepH Ha KaTeropuuTe Ha riaroia. IIpogbmkasa
TEH/IECHIMATA 32 OTIaJaHe Ha Bb3BPATHUTE MECTOMMEHMS NIPU MOHOTPAH3UTHUB-
Hu riaronu, Hanp. [ dressed quickly, She washed, He changed n np. B MoMeHT-
HOTO ChCTOSIHHE HA aHIVIMHCKUS €3UK Bb3BPATHUTE MECTOMMEHMS CE YIOTpeOs-
BaT Haii-Beue C JAUTPAH3UTHBHH TJIArOJIM M MMAT I0-CKOpO eMdaTrnyHa (yHK-
uust, Hanp. [ bought myself a new coat. Ta3u TeHaeHIMs ce HAOIIONaBa U NPU
B3aMIMHOBB3BPATHH TJIaroiu OT Tuna Ha They kissed good night mpu Hammaue
Ha CHHTaKTHYCH €JIEMEHT, YTOYHABAIll IIpUYMHATA Ha IJIarOJIHOTO JEHCTBHUE.
Jlpyra TeHIeHIUs Ha U3MEHEHHE B TJaroiHata (pasa e CBbp3aHa C yeJIHaKBS-
BaHe Ha (OPMHTE 32 MPEXOJHHU M HETPEXOJHH IJIaroiy MOopaau Jurca Ha (op-
MaJIHA MapKUPAHOCT Ha KaTeropHsITa MPEXOJIHOCT B aHTIIUICKus e3uK. ToBa ja-
Ba Bb3MOXKHOCT 32 00pa3yBaHe Ha IIPOM3BOJHU Kay3aTUBHM IJIaroju, MPH KOU-
TO HEMPEXOAEH TJIaroj 3aroyBa Ja ce U3M0JI3Ba KaTo NPEXO/IEH II1aroi ¢ Kaysa-
THUBHO 3HaueHHe. TakuBa ciydau ca mwiroctpupanu B npumepH (10)—(12) nmo-mgo-

ay:

(10) I ran him through the checklist and he was negative for everything.
(NZ 20-03-30) (Ilpernenax pe3yiTaTHUTE My IO CIIMCHKa U BUISX, Ye Ca
HETaTHBHU 110 BCUYKH [TOKA3aTENH. )

(11) She spoke her mind often and was not afraid of telling it like it is. (US
20-07-02) (Ts gecto m3passiBaiie MHEHHETO ¢l 0€3 a ce cTpaxysa Ja
Ka)ke KaKBO MUCIIH. )

(12) A rescuer gave the pair helmets and walked them upstream to the jet
boat where they were then taken back to shore. NZ (20-01-06) (Cmacu-
TEJST Jajie UIEMOBE Ha JBOWKATA M T MPUAPYKHU JI0 KaTepa, OT KbJe-
TO Os1xa BbpHATH 00paTHO Ha Opera.)

[MpumepuTe oHaresBaT yrnorpedbaTa Ha MPOTOTHUITHO HETPEXOTHH TIIAroJv Ka-
TO MPEXOHH, TIPH KOETO Te pa3BUBAT Kay3aTHBHO 3Ha4YeHue. [1o oTHOIICHE Ha
MPEXOIHOCTTA HA TJIAroJia B aHTJIMUCKHS €3UK YeCTO ce HaOIIoAaBar cirydan Ha
M3ITyCKaHe Ha TPeasiora MpH BbBEXKIAaHE Ha MPEUIOKHO JOMIbIIHEHUE, TIPU KOe-
TO JONMBIHEHUETO CTaBa MpPSIKO, HAMp. argue (against) someone, fight (against)
someone, play (against) someone n ap. (Bx. Potter 1975: 140-141). Ciryuan Ha
nepedraexTuBaius ce HaOIIO1aBaT U B ObITapCKUs €3UK, IPU HIKOU OT KOUTO Chb-
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OTBETHHSAT TJIarosl Mpuao0uBa Kay3aTHBHO 3HA4YCHHWE, HAmp. 3umama 3akieuu
mypucmume 6 naanunama, Cmpoedxcvm cpymu wacm om eapasxcume, Bvnpo-
cvm 1 20 usnomu (BK. bparanosa/Bratanova 2007; KoctoBa/Kostova 2018; By-
poe/Burov 20196, 20198).

Jlpyro uaMeHeHNe € TeHJCHIIUATA KbM YHOTpeOa B MPOIBIKUTSITHH BpeMe-
Ha Ha TJIAroiid, KOUTO M3Pa3siBAT ChCTOSHUS. 15 € HETHIIMYHA 332 KHHYKOBHUS
AHTIIUICKY €3UK, HO HaOWpa MOMYJISIPHOCT B aHTJIMACKHS KaTO €3UK Ha rIo0al-
HaTta komyHHKaius. Tosa ce mmoctpupa B mpumepu (13)—(15):

(13) At this point, I am feeling angry and speechless. (US 20-01-28) (B To-
3W MOMEHT C€ YyBCTBaM S/I0CaH U 0€3MbBJIBEH. )

(14) I am having the same issue at this point. (US 20-03-09) (B momeHnTa
“MaM CBHIIHS TPOOIIEM. )

(15) I am missing you both so much, hope to see you soon. (GB 20-05-02)
(/IBamarta My TUTICBaTE MHOTO U CE€ HaJlaBaM CKOPO J1a BU BUJIS).

IMocouenure mpumepr 0003HAYABAT 3aCHJIBAIL CE WHTCH3UTET HA CHCTOSIHUETO
KbM MOMEHTA Ha TOBOPEHETO, NPU KOETO Ce CIIe/[Ba MPaBHJIOTO 3a yroTpebara
Ha CErairHo MPOABIDKUTEIHO BpeMe. [lopaau ya00CTBOTO 32 TOBOPEIIHS, TPO-
M3TUYAINO OT CJICJABAHETO HA MpPAaBWJIaTa, MPUIOKHAMOCTTA HAa TO3U MOJET Ce
pasmupsia (Bxk. Mair and Hundt 1995; Leech et al. 2009: 118—143). HaGmrona-
Ba Ce paslIMpsiBaHe U B yrmoTpedara Ha CTPYKTYpUTe going to + Vi u used to +
Vins, KOUTO ca (OPMATHO MapKHUpaHW U MMaT peryisipHa ymoTpeda. Karo 1o
ce 3ama3Ba yCTOMYMBOCTTA Ha CTPYKTypaTa Ha aHIJIMICKaTa riiaroiHa Qpasa,
0e3 /1a ce HabJII0IaBaT ChINECTBCHN H3MEHEHHSL.

4. NHoBanum, CBbP3aHH ¢ MPOLECA TPAMATHKATN3ALMA B AHIVIMIICKHSA e3UK
I'pamaTrukanu3anysaTa € U3KIIOYNTENHO OaBeH W MPOIBIDKUTENEH MPOIIEC, a
W3MEHEHUATa B PE3YyTaT HA TO3M MPOIIEC HACTHIIBAT B MPOIBIDKEHIE HA CTOJIE-
TUs Wik xunsgonetus. [lopaau ToBa TO3W TUIT U3BMEHEHUS € TPYIHO Ja C€ OTHE-
caT €JHO3HAYHO KbM CHBPEMEHHOTO CHCTOSIHHE€ Ha AHTJIMHACKHAA €3UK (BXK.
Leech et al. 2009: 18). Karo pe3ynrat ot mpolieca Ha rpaMaTUKaIM3alys B aHr-
JMHCKHS €3UK ca ce 00pa3yBaJid HEONPENSIUTETHHUAT WICH OT U3X0HA JIeKceMa
ChC 3HAYCHUE eOuH, ONPEACTUTEIHUAT WIEH OT aHaPOPUYHO MOKA3aTEIHO MeC-
TOMMEHHE, aBepOHAIHUAT Cy(PUKC -ly OT cTapoaHruiickara ayma lic (Ts10),
CTPYKTYpHUTE 3a U3passBaHe Ha Objerle aevictBre (Will + Viy, be going to + Viy,
be to + Viy), CTpyKTypHTE 32 H3pa3siBaHe Ha MPOABIDKUTEIHO JIeicTBUE g0 on /
keep on + Vi, ciomaratenHurte riaronu be, do, have, moiycrioMaraTexHATE
TJIarOJIM B QHAJIMTHUYHU Kay3aTWBHU CTPYKTYpH make, get, have, let, KakTo M
MonanHara (pasa have fo (Bx. Guimier 1985: 155; Kuteva 2001; Lehmann
2002: 34). [Ipu ¢pa3eonOrnyHUTE II1aroid, XapakKTepHU 3a aHIVIMHCKUS €3HK,
ce HaOroAaBa rpaMaTUKaIN3ays Ha 33/IMOCTaBeHaTa a/[BepOnaiHa YacTHIa OT
W3XOAHHU MPEAo3U WM HapeyHs ¢ MPOCTpaHCTBeHO 3HaueHue (Bx. Thim 2012).

135



Bopsna Bparanosa

Karo npyru crmydyan Ha rpaMaTHKaIU3aIys B aHTIIMHCKUS Ce TI0COYBa MPEeMUHA-
BaHETO Ha HAKOW CETAIllHU MPUYACTUS B MPEAJIO3H, HANp. barring, concerning,
during, regarding, notwithstanding (Leech et al. 2009: 8).

Ha cMHXpOHHO paBHUINE B IMOCOYEHUTE CIy4ad ce HaOJI0JaBaT MO-CKOPO
CHOTBETHUTE T'paMaTUKAIU3UPAHU SIMHHIIM, 3 HE MPOTUYAHETO Ha CaMmHus Ipo-
IIeC Ha rpaMaTKamu3aius. 3a CBbP3aHUTE C HErO0 WHOBAIIMK B IpaMaTHKaTa B
ChBPEMEHHHS aHTVIMHCKU €3UK MOJKE Jla Ce TOBOPU Hal-Bede MPH CTPYKTYPH C
riiarojia get — MaKCUMaJTHO J€CEMaHTU3UPaH Tiaroil. JlecemManTuzanusTa v mo-
BUIIIEHATa YECTOTA Ha YMoTpeda Ha JIaJicHa €3MKOBA €IUHUIIM Ca MPEAIOCTABKU
3a HellHaTa rpamMaTuKaiu3anus. B cbBpeMEHHUS aHTIIMICKU €3UK TJIaroibT get
IyOH CBOETO JIGKCHKAIHO 3HAa4YeHUE W pa3BHUBa rpaMaTHUYECcKO 3HAUCHWE Haii-
4ecTo KaTo MapKep Ha acriekryanHocT. Karto eauHuMIa B mpoiiec Ha rpaMaTruka-
JU3aIMs TTIAroibT gef BIM3a B ChCTaBa HA YCTOHYMBYU CTPYKTYPH 3a U3pa3siBaHE
Ha acleKTyalHOCT, KaTo get + V.s 3a 00O3Ha4YaBaHE HAaYall0 Ha TIATOJIHOTO
neiicTBue, Hatmp. get started (3amodHa); get + Vi, 32 0003HaUaBaHe HAYaIoO Ha
MPOJBIDKUTEITHO ACUCTBUE, HATIP. gef going (TPhrHa, 3aMUHA, OTIIPaBs ce), get /
come + to Vi 3a 0003HauaBaHe Ha MpeNeN B OCHIIECTBSIBAHE HA JICHCTBUETO,
Harp. get to know (omo3Has). [pyr ciydail Ha rpaMaTUKaIM3aysg Ha Tiaroja
get € T.Hap. get passive (CTpajaTelieH 3aJ0T ¢ IJ1arojia get), Ipu KOWTO ce Hao-
JolaBa BBHBJIMYAHE Ha cyOekTa, Hamp. She got arrested for speeding (BX.
Hiibler 1992; Collins 1996, Downing 1996; Carter and McCarthy 1999; Meints
2003; Fleisher 2006; Leech et al. 2009: 144—165). dpyru rpamMaTukanu3upanu
¢dbopMH B aHTTIMICKU ca gonna BMECTO going to, gotta BMecTo have got to u
wanna BMecto want to (Bx. Bolinger 1980; Tagliamonte 2004; Leech et al.
2009: 18). Moxe fa ce Kaxe, 4e rpaMaTUKAIM3UPAHETO Ha TIarojiv 3a JUHAMHU-
Ka, (U3NYECKO BIKCHHUE M U3pa3siBaHE HA XKEJIaHWE € TCHICHIINA, KOATO € Ha-
JIUIIE KaKTO B HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHE, TAKA M B CHBPEMEHHOTO CHCTOSTHHE Ha
AHIJIMHCKUS €3WK. B OBirapckusi e3uk chilo ce HablroaaBa Mpolec Ha rpaMa-
TUKaU3alus. 3a mapajieiy ¢ aHTIHHCKHS €3UK MOXKE Jla ce TOBOpHU Tpu 00pa-
3YBaHETO Ha 3aJIMOCTABEHHUS ONpPENEUTENIeH YJICH OT M3XOJHO IOKa3aTeIHO
MECTOMMEHHE, Ha YacTHUIIaTa uje OT U3XOJICH II1aroi, 0003HavaBall KellaHue, Ha
ryiaroja c»M BbB (DYHKIMSITA My Ha CIIOMaraTelieH IJIaroj B ChCTaBa Ha HAKOU
TJIArOJTHA BPEMEHa, KOWTO 0003HA4YaBaT HEOIPEJEIICHOCT WM TpPEABApUTEI-
HOCT Ha TJaroiHoTo naedctBue (Bk. Dimitrova-Vulchanova and Vulchanov
2012; Maposcka/Marovska 2019; Humnonosa/Nitsolova 2012, 2014). I'pamartu-
KaJu3alus ce HaOIlto1aBa v MpH OBITAPCKUTE TIaroiHU Npe(UKCH OT W3XOTHU
€3MKOBHU CIIMHUIIM 33 U3pa3siBaHEe Ha MPOCTPAHCTBEHU OTHOIIeHMS (BX. [IbpBa-
Hos/Parvanov 2010).

5. I/IHOBaIII/II/l, MOPOACHHU OT TECHACHIUATA KbM HMIUVIMHUTHOCT M KOMIIpE-
CHpaHe HA U3Ka3a B AHTJIMHCKUS €3UK

Karo IAJI0 THUIIOJIOTMYHHUTEC 0COOEHOCTH Ha AHTIIMMCKHS €3WK U Hali-Beue
npeaciHaTta CTCIICH Ha aHAJIMTUYHOCT, B KOATO CC HAMHUpa, CII0COOCTBAT 3a IoC-
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THUTaHe Ha KOMITPECUpaHe U MMIUTHITUTHOCT Ha e3WKOBHS n3ka3 (Bxk. Leech et al.
2020: 257). TunudeH npuMep 3a TOBa ca KIbCTHPUTE OT CHIIECTBUTECITHH UME-
Ha, KOUTO Osixa pasriienanu mo-rope. Kato cpeicrsa 3a mocTuraHe Ha MakCH-
MaJIHa KOMIIpecHs Ha W3Ka3a MOXe Jia ce TocoYar Ollle JITcara Ha (OpMaTHU
MapKepH 3a ChIIIACYBAHOCT MEXAY MPHJIATaTeIIHOTO U ChHINESCTBUTEIHOTO B
paMKuTe Ha UMEHHaTa ¢pas3a, JTUIcaTa HA MAJCKHU OKOHYAHUS, YCTOMYUBUSIT
CJIOBOPEJ, HATMYMETO HA yCTOWYUBHU CTPYKTYPH B €3MKa U Ap. [IponykTuBHOCT-
Ta HAa KOMIIO3HIMATA KaTO CPEICTBO 32 0Opa3yBaHEe Ha CIOXHH JyMU OT THIIA
Ha backlash, backtrack, blueprint, brainwash, clockwise, coronavirus, court-
house, crewcut, paintbrush, shortlist € CbIIIO CPEACTBO 3a KOMIIPECHUS Ha M3Ka3a.
[IpaBu BrieuaTiieHue, Ye MpU 00pa3yBaHETO HA OAOOHHU CIIOKHH CHIIECTBHTEIN-
HU HE C€ M3IOJI3BAT CheANHUTEIHY TJIACHH, & UMa CIICTISTHE Ha JBETE ChIIECTBHU-
TEJIHU TI0 MOpQeMHus 11eB. Moke /1a ce Kaxe, 4e ToJ00H! CIIoBOOOpazyBaTe-
HU TIPOIECH Ca B CHHXPOH C ISUIOCTHATA TEHACHIMS 32 00pa3yBaHe Ha yCTOM-
YHMBH CTPYKTYPH B aHTJIMHCKUS C3UK.

Komnpecrpanero Ha u3Kkasa € CrrocOOCTBaHO U OT HAJMYUETO HA MOJICIH 32
o0Opa3yBaHe Ha MHOTOKOMITIOHEHTHH JTyMH, IIPU KOUTO €IUHHUSIT KOMIIOHCHT UMa
MPOCTPAHCTBEHO-ACTICKTYaIHa CEMaHTHKA C OMOHUMHHM aIBEpOHATHU YaCTHUIIH,
a ApyrusT GyHKIMOHUPA KaTO OCHOBEH HOCHTEN HAa MH(POPMALUATA B ChOTBET-
HaTa nyma, Hanp. backfire, downright, downbeat, off-colour, offset, offstage, on-
set, ongoing, outbreak, outreach, outcome, upgrade, uplift, upright nu np. Cb-
IIMAT MOJIEN ce HaOJro/aBa W MPH MHOTOKOMIIOHCHTHH JIEKCEMH, TPH KOUTO
CJIMHUAT OT KOMIIOHCHTHTE UMa OMOHHMMEH MpeJyior, Hanp. bypass, byproduct,
download, overreact, overbearing, undergo, underpass, withstand, withhold n
np. JIpyr CTpyKTypeH Mojien € no0aBsHe Ha aaBepOHalieH €JIEMEHT ClIe] Chb-
IIECTBUTEITHOTO MMe, Hamp. blackout, burnout, breakthrough, breakdown, co-
meback, dropout, handout, lockdown, startup, turnover u np. Be3aMoXXHOCTTa 32
o0pa3yBaHe Ha TaKHBa CIIOKHH TyMH OTHOBO € PE3YJTaT OT MpeJiesIHATa CTeTIeH
Ha aHAJIMTUYHOCT B aHTIIMICKHS €3WK, KOSTO € HEroBa THUIOJIOTHYHA XapaKTe-
puctruka. CioBooOpa3yBaTeIeH MOJel, KOWTO CIIocOOCTBa KOMIpPECHUsTa Ha U3-
Ka3a, e 1 KoHBepcusaTa. Ciryuan Ha KOHBepcHs Ogxa pasriie[laHu B pasjen 2 Ha
HACTOSIOTO U3CIIEIBAHE.

Karo msno cwiHata TEHACHIUS KbM KOMIIPECUpAaHE Ha M3Ka3a B aHIJIUM-
CKHUS €3UK YeCTO BOJY JI0O BUCOKA CTETEH Ha MMILTUIMTHOCT. JleTalIHOTO KO-
JUpaHe HA JaJeHa CUTyalus, KOeTO ce MOCTHra upe3 rpamMarhieckaTa MapKH-
PAHOCT Ha €3UKOBUTE KaTETOPHH, YECTO OCTaBa B cepaTa Ha THIKYBaHE B IIPO-
neca Ha KOMyHHKanus. Jlumncara Ha popMaaHa MapKHPAHOCT NIPU HIKOU Tpama-
TUYECKU KAaTErOPUH 10 M3BECTHA CTEICH Ce KOMIICHCHUPA OT YCTOMYMBUTE MO-
Jlenu Ha o0pa3yBaHe Ha CIIOXKHHU JyMH, YCTOMUMBUTE €3UKOBU CTPYKTYPH H yC-
ToWuMBHS clioBopea. [Ipu e3uk B mpejieniHa CTENeH Ha aHATMTUYHOCT, KAKBBTO
€ aHTJIMHCKUAT, JInTicaTa Ha (hopMaliHa MApKHPAHOCT BOJIH JIO pa3BUBAHE HA yC-
TOMYMBOCT Ha CTPYKTYPHO PABHUIIE C TOYHO OMpPE/CIICHA MTO3UIINS HA SICMCH-
THUTE B ChCTaBa Ha CHOTBETHATA CTPYKTypa. Taka Bb3MOXKHOCTUTE 32 JUCIIOIH-
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paHe Ha HEHHUTE KOMIIOHEHTH C€ CBEXJAT 0 MHHHUMYM, KOETO UMa Hali-Bede
ctunucTuieH edekt, Hanp. Never before have I been so miserable, Had I known
the truth, I would have left long ago, Tired as I was, I went to bed straight away n

Ap-

6. MHoBanum, CBbP3aHU ChC CTATYTA HA AHTJIMHCKHUS KATO IJ100aJIeH e3UK

To3u TN MHOBALMHK ce CBBP3BAT C TCHACHIMITA KbM ONPOCTSIBAHE HA aHT-
JUiicKaTa TpaMaTHKa, MMO-TOYHO HaMaJsBaHE Ha M3KIIOYCHUSATA B IOJI3a CIIE-
BaHe Ha rpamaTHyeckuTe npasmia B e3uka (Bk. Filppula et al. 2017). Kato
MpUMEpU MOKE Aa ce mocodaT GOopMH Ha Hape4yus OT THIa Ha firstly, secondly,
thirdly, npu kKouto (QOpPMHUTE Ha HENPAaBUIHM Hapeuus ce oOpa3yBar CIOpen
MpaBuiiaTa upe3 no0aBsHe Ha ajnBepOuannus cydukc -ly. [locoueHara TeHaeH-
1us ce HaOJIroaBa v MpH HENPaBUIIHUTE TJ1arojif, KbAETO OCBEH HENPaBUIHUTE
(dbopmMH 32 MUHAJIO BpEME M MHHAJIO NPUYACTHe, ce MOcoYBaT U AyOaeTHH Gop-
MH, KOUTO CJI€JIBAT NpaBuUjata, Hanp. kneel — knelt/kneeled — knelt/kneeled, quit
— quit/quitted — quit/quitted, show — showed — shown/showed, weave — wove/
weaved — woven/weaved n ap. (Bx. Leech et al. 2009: 18). Bce mo-uecto ce
cpeliaT HeTUITMYHY 32 ChbBPEMEHHHUSI aHTJIMHACKU €3UK TepdekTHu (hopmu, 00-
pa3yBaHM ChC CIIOMAraTelIHus TJ1aroi be, Hanp. I am done, We are finshed, They
are gone u np. OOsICHEHHE 32 TO3W MOJEN MOXE Jia C€ ThPCH B pa3lIMpsBaHE
yrnoTpedara Ha OCTaTh4HU Nep(eKTHH POPMHU OT MPEIXOJHU ETalU B Pa3BUTH-
€TO Ha €3MKa, KOraTo 3a TAXHOTO oOpa3yBaHe Ce M3MOJI3BAT CIIOMAraTelIHUTE
riaroiu have (mpeobramaBamio ¢ MPEXOAHH TIaroin) u be (mpeobiamaBamio c
HenpexoaHu rinaronu) (Bx. Elsness 1997: 239). BB BpB3Ka ¢ riiobamHus cra-
TYT Ha aHTJIMHCKUS €3MK MOXE JIa ce OTOEJIeKU M 3acCHiIBaIlaTa Ce TEHJICHIIHS
KbM TPEOCMHUCISTHE HA HSIKOW HEOPOUMHM CBINECCTBUTEIHHU 10 TIOCOKA OpOMMH,
3a KOSATO Beue cTaHa ayma. [locodeHata WHOBAIUS BOJH CHOTBETHO JI0 00Opa3y-
BaHe Ha HETUNMUYHU (POPMH 32 MHOKECTBEHO YMCIO. B aHTNmUMiickusa HAaBNIHU3aT U
KaJIK{, KaTo HallpuMep MOMyJISApHHS U3pa3 long time no see, MOMyYeH TIO BT
Ha OyKBaJIeH IPEBOJI OT KUTAHCKH.

PasmupsiBa ce u ymorpebara Ha ONPECIIUTEIHUS WIEH B CIydau C rpaMa-
TUYECKU HYJICBO WICHYBaHE MOPaan abCTpaKTHATa OTHECEHOCT Ha ChOTBETHOTO
CBIIECTBUTEIIHO UMe. Ta3n 0COOCHOCT B WICHYBAaHETO 4ecTO OWBa mpeHedOper-
BaHa, KaKTO € BUAHO B ipumMepH (16)—(18) mo-goiy:

(16) She would fight the corruption and corporate influence that distort our
politics. (US 20-01-28) (Ta me ce 6opu ¢ KOpynuusiTa U KOpHopaTus-
HOTO BJIMSIHUE, KOMTO MOJIPOHBAT HAIlIaTa TOJIUTHKA).

(17) Are you getting the cooperation and the information and the sharing
you need from Chinese officials to best do your job? (US 20-01-31)
(TTonyuaBaTte ¥ CHTPYIHHYECCTBO, MH(POPMAIUS U CHOJCNISAHE OT KH-
TaficKUTe BIACTH, HEOOXOANMH, 324 J1a CH BhpIIHTe padboraTa?)
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(18) The felling of forests, the over-exploitation of seas and soils, and the
pollution of air and water are together driving the living world to the
brink. (NZ 20-02-01) (U3cuganeTo Ha TOPH, U3UEPIIBAHETO HA PECypPCH-
TE HA MOpETaTa U MOYBUTE, 3aMbPCBAHETO HA Bh3AyXa M BOJATa Tiac-
KaT UBU CBIT KbM THOEIL.)

ChILECTBUTEIHUTE B MIOCOUYEHUTE MPUMEPH HAMAT OTHECEHOCT KbM KOHKPETEH
00EKT, a UMAaT MI0-CKOPO TeHepUYHa peepeHTHOCT U CIIOpe]l paBUiiaTa 3a 4iie-
HYBaHETO B aHTJIMHCKUS €3UK HE OM TpsOBaJio a ce ymoTpeOsBaT ¢ Omnpenenu-
TeJIeH 4ieH. Bblpeku ToBa € mpejanoyeTeHa 4ieHyBaHaTa (GopMa BEpOSTHO C
uen emasa Ha u3Kkaza. B mocoueHnTe npumepu U3Ka3bT € CTPYKTypHpaH CHO-
pea GopMaiiHu M3UCKBaHUS, CBbP3aHU C HAJMYUETO HA MOIU(DUKATOD B MOCT-
MO3WIUS, KOETO W3UCKBa yrorpebaTa Ha ONpeeNUTeNeH wieH, Hamp. The
Queen of England. Ot npyra ctpaHa o0ade CEMaHTHKATa € CBbp3aHa C TeHeprY-
Ha peepeHTHOCT, KOeTO He MpeJoiara YWieHyBaHe B CIydad Ha aOCTPaKTHO
HeOpOMMO chIecTBUTENHO. Perymsproctra Ha npumepn (16)—(18) mpomnsnmsa
OT clIeJiBaHe Ha MoJielia 32 WICHYBaHE Ha CHIIECTBUTEIHH ChC Cienn(pryIHa pe-
(epeHTHOCT, KOUTO B Cllydasl € MPUIOKEH MPH CHIISCTBUTEIHNA C TeHepHYHA
pedepeHTHOCT.

B anrnmiickus e3uk ce HaONMIOAaBa M ONPOCTSABAHE HA TPAJUIOHHO YCTa-
HOBEHH ITO-TE€XKH CTPYKTYpH, KaTo Hanpumep looking forward to + Vi,g, B KOU-
TO BCE MO-YECTO C€ MPEANOUYNUTAT CHIIECTBUTEIHN UMEHA BMECTO dopmarta Vi,
Hanp. looking forward to a return to Newlands, looking forward to many great
adventures, looking forward to Friday night. Bb3MOXXHO € OIPOCTSBaHETO U Ha
IbpBaTa 9acT OT CTPYKTypaTa mo mojena look forward to Vi, nanp. We look
forward to continuing our commitment to innovation, We look forward to ad-
dressing the allegations, We look forward to gathering additional data w np.
Habnronasa ce chIo TEHICHIUS KbM yIOTpeOa Ha IJIarojid 3a Ha4yajio U Mpo-
IBIDKUTEITHOCT Ha TIIAroJHOTO ACWCTBHE OT THIA Ha start, begin, continue, KOH-
TO TPAJAMIUOHHO c€ YHOTpeOsBaT ¢ Vi, ¢ HHOUHUTHUBHA (OpMA HA TIIarona,
Hamp. start to cry, start to fight, begin to rain, begin to wonder, continue to
update, continue to operate n ap. B cinydas uMa CTHIMCTHUEH KPUTEPHUH MpH
n30opa Ha (opmaTa Ha JOINBIHEHUETO. AKO CKa3yeMOTO € B MPOJBIDKUTEIHA
¢dopma, ce nzbupa MHOUHUTHUB 3a JOMBIHEHUE; aKO € B ImpocTa Gopma, ce u3-
Oupa TepyHIU# 3a nOmbIHEHWe, Hanp. [ am beginning to wonder vs. I begin
wondering. CpmaTta 0coO€HOCT € HaJUIEe U MPH TIIaroiv 3a MPeAroYnTaHus OT
tuna Ha like, love, enjoy, prefer, hate n ap. KoraTo npeamno4ynTaHueTo ce OTHa-
s 32 M3BBPIIBAHOTO JEHCTBUE, IEUCTBUETO CE U3pa3siBa C TepyHAMA, Hanp. like
working, love watching, enjoy returning, prefer investing u np. Koraro npearmo-
YUTAHHUATA CE OTHACAT 32 0OCTOATEJICTBATA HA U3BBPIIBaHE HA JACHCTBHETO, TO-
raBa JIEHCTBHUETO Ce M3passiBa ¢ HHOUHUTHB, HaNp. / like to cook in the evening,
1 like to see the dentist every six months, He hated to be away from his family.
Karo msio Moke na ce mocouu, 4e B aHTIUICKHS KaTo TII00alleH €3WK ce W3-
MOJ3BAT Pelula €3UMKOBU €AMHUIIM M TpaMaTHYecKu (OpPMH, YHUATO yrorpeda
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IIbPBOHAYAJIHO CE€ BB3NIpHUEMaA KaTO HECTUIIMYHA, HO CJIIC/ HpI/I,Z[06I/IBaHe Ha II011y-
JIAPHOCT U MACOBOCT Cp€a rOBOPCIIUTE AHTJIMMCKUS KaTo POACH €3UK CbOTBCT-
Hara YHOTpe6a HaBJIN3a U B KHMXKOBHHS C€3UK.

7. 3akil0ueHue

OO030pHOTO TpENICTaBSIHE Ha WHOBAI[MOHHHUTE TPOIECH B IpamMaTHKaTa Ha
ChBPEMCHHUS aHTJIMICKU €3UK MO3BOJISIBA JIa CE€ HANPABAT OOCKTUBHU W3BOAH
OTHOCHO MOTHBHpAIuTe (pakTopu Ha pasrienaHuTe npomMeHu. Hacrwpommute
W3MEHEHUS JIO TOJsiMa CTENeH Ce JIBJDKAT Ha TCHJCHIIUHM BbB BBTPECUITHOE3UKO-
BUS Pa3BOM Ha aHTIIMKCKHUS €3UK, HO c€ HAOJI0IaBaT U Cilydau Ha KalKHpaHe U
nHTep(EepeHIINS, KOUTO UMAaT OOSICHEHHE B MEXIye3ukoB riaH. OCHOBHUTE
MOTHBHUpAIIX (aKTOpH 32 U3MCHEHUS B ChBPEMEHHATa IpaMaTrKa Ha aHTIIniiC-
KHsI €3WK CE CBBP3BaT ChC CEMAHTHKATA, MPEOCMUCISIHETO W MPHUIIAraHETO Ha
AQHAJIOTUYHH MOJICIM KbM HOBU €3UKOBH CIUHWIIM, Pa3IIUPSIBAHE MPUIOKH-
MOCTTa Ha TpaMaTUYCCKHUTE MPABWIA W BKIIOYBAHE B TAX Ha HAKOTAIIHH H3K-
JIIOYeHHs ¥ Ap. HsKoM OT MHOBAIMHMTE BCE OIIE MMAT ITO-CKOPO OKa3MOHAJIHA
ymoTrpeba ¥ € HeoOXOAMMO BpeMeE, 3a /1a C€ YCTAaHOBAT B TpaMaTUKaTa Ha KHH-
JKOBHHS aHTJIMHACKW €3uK. ToBa ce OoTHAacs Hali-Bede 32 WHOBAIIMUTE, CBbP3aHU
ChC CTATyTa Ha aHIJIMUCKHS KaTo IiobaieH e3uk. YacT oT pasrienaHuTe MHO-
BallM{ Ca XapaKTePHH IMO-CKOPO 3a Pa3HOBHIHOCTUTE Ha aHTJIMHCKHUSA €3UK, Kb-
JIETO T€ BeUe ca MPOHUKHAIN B yCTAHOBEHATa HOpPMA.

B anrnmiickus kato e3uk Ha rio0aiHaTa KOMYHHUKAIUS CE OvepTaBa sicHA
TEHIEHIMA KbM OINPOCTSIBAHE HA CIIOXXHU CTPYKTYPH U IIPEOCMUCIISTHE HA peu-
112 M3KJIFOUEHUS, KOUTO 3alloyBaT Ja CIeABaT rpaMaTU4eCKUTe mpaBuiia. Beii-
PEKU Y€ KHIDKOBHHUAT OPUTAHCKHM AHTIHICKU C€ MPOMEHS IMO-TPYIHO, TojisiMa
4acCT OT pasrjICcAJaHUTC MHOBAIIMM B I'paMaTUKaTa BEUC Ca BB3IMPUCTU B HETO. C
TEYCHHE Ha BPEMETO TSAXHATa YECTOTAa Ha ynoTpeda ce MOBHINABa, KOETO € T0-
Ka3aTeJHO 3a MPOHUKBAHETO W YCTAHOBSIBAHETO B rpamMaThyeckara cCUcTeMa Ha
KHIDKOBHHSA aHTJIMICKA e3uK. KaTto [4J10 UIBMCHCHUATA B I'paMaTUdeCKaTa Cuc-
TeMa ce 00YCIIaBsT OT TUIOJIOTMYHATA CIICIU(UKA Ha €3UKa U OT (PYHKIUATA My
Ha CpencTBO 3a KoMmyHHKaIws. OCHOBEH JBUTATEN Ha €3WKOBUTE MPOMEHH Ca
TOBOpEINUTE e3uKa. ['oeMUuAT Opoil TOBOpENy CIOCOOCTBA 3a MOSBATA U YT-
BBPK/IaBAaHETO HA U3MCHCHHUATA B €3MKa, KOMTO IMO-JICCHO 3acsaraT JeKCHKaTa U
MO-TPYJHO TPaMaTHKATA.
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